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Sammanfattning 

Flerspråkiga och nyanlända elever har en dubbel utmaning i jämförelse med etablerade elever 

i de svenska skolorna. Eleverna ska utveckla både svenska språket och det svenska 

ämnesinnehållet, vilket medför risker för dessa elevers lärande och utveckling då de handskas 

med flera språk samtidigt, dels sitt modersmål, dels det svenska språket. Även fast 

styrdokumenten har krav på utbildning som är likvärdig för alla elever, återspeglas en instabil 

relation mellan organisationen och lärares faktiska förutsättningar. Hur tid och kompetens ska 

fördelas och utvecklas blir därav en osäkerhet. Behovet av att undersöka lärares navigation i 

utmaningar som uppstår är av betydelse då eleverna ska kunna inkluderas både formellt och 

informellt. Kraven på lärare är höga och deras förhållningssätt i arbetet med flerspråkiga och 

nyanlända elever är därför avgörande för elevernas fortsatta lärande och utveckling.  

 

Studien undersöker hur lärare beskriver arbetet med flerspråkiga och nyanlända elevers 

språkutveckling i den svenska grundskolans årskurser F-6 med fokus på språkutvecklande 

strategier, lärares förutsättningar samt utmaningar i den flerspråkiga undervisningen. 

 

En kvalitativ ansats och semistrukturerade intervjuer har använts som metod där urvalet består 

av fyra verksamma lärare från tre olika skolor i södra och mellersta Sverige. Denna studie utgår 

från den teoretiska utgångspunkten translanguaging med tillhörande begrepp, vilken betonar 

vikten av att se och använda hela elevens språkliga identitet och resurser. Genom kodning och 

identifiering av återkommande mönster har flertalet teman belysts. 

 

Resultatet synliggör tre huvudteman: språkutvecklande strategier, lärares förutsättningar samt 

utmaningar i den flerspråkiga undervisningen. Dessa teman har därefter sorterats in i 

underteman. En av de viktigaste slutsatserna är att lärare har en positiv inställning till 

flerspråkighet som resurs, men att strukturella hinder och en enspråkig norm begränsar ett 

positivt förhållningssätt. 
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1. INLEDNING 

Denna studie utgår från lärares upplevelser av undervisningen med flerspråkiga och nyanlända 

elevers språkutveckling i den svenska skolan med fokus på språkutvecklande strategier, 

förutsättningar samt utmaningar i den flerspråkiga undervisningen. De svenska skolorna har 

utvecklats från att ha varit monokulturella och enspråkiga till att ha blivit alltmer 

mångkulturella och flerspråkiga (Tesfahuney, 1999; Straszer & Wedin, 2020). Obondo, 

Lahdenperä och Sandevärn (2016) betonar vikten av att förstå lärares perspektiv på de 

pedagogiska utmaningar som uppstår i arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever i samma 

miljö som etablerade elever med svenska som första språk. Förutom ämneskunskaper krävs det 

en interkulturell kompetens för att kunna navigera i de pedagogiska dilemman som kan uppstå 

i arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever i dagens mångkulturella skolor (Fridlund, 2011; 

Paulsrud, Juvonen, & Schalley, 2022). Flerspråkiga elever benämns i denna studie som de 

individer som talar fler än två språk och som har annat modersmål än svenska (Lahdenperä, 

2017; Straszer & Wedin, 2020). Nyanlända elever benämns som de individer som endast talar 

sitt modersmål och som nyligen flyttat till Sverige från ett annat land (Kaya, 2016). I den 

svenska skolkontexten nämner Skollagen (2010:800) att en elev betraktas vara nyanländ i upp 

till fyra år, därefter tillhör individen inte denna kategori rent juridiskt.  

 

Skolan har dessutom inte endast en roll i att skapa möjligheter. Skolan har ett ansvar att 

möjligheter ges och att framgång sker i elevernas lärande och utveckling. För flerspråkiga och 

nyanlända elever är detta extra viktigt då deras språkliga förståelse och erfarenheter påverkar 

lärandet, både kunskaps- och innehållsmässigt (Fridolfsson, 2020). En viktig faktor för att 

lärande ska uppnås och utvecklas är inkluderande lärmiljöer. För att lärmiljöer ska bli 

inkluderande krävs det att flerspråkiga och nyanlända elever erbjuds språkutvecklande 

strategier som inte endast fokuserar på språkutvecklingen utan också social integration 

(Ferguson-Patrick, 2020; Lindholm, 2020; Svensson, 2020).  

 

Enligt läroplanen för grundskolan, förskoleklassen och fritidshemmet (2022) ska skolan 

representera alla elever och forma en likvärdig utbildning utefter elevernas individuella behov, 

med hänsyn till elevernas tidigare förståelse och erfarenheter inom såväl språkbakgrund som 

skolbakgrund. Språkbakgrunden definierar alla de språk som talas och exponeringen av 

språken, såväl modersmål som den språkliga miljön. Skolbakgrund definierar de skolår, betyg 

och studievana en individ har. Styrdokumenten såsom Skolverket (2022) och Skollagen 

(2010:800) utgår från Barnkonventionen som numera även är en lag i Sverige sedan 2020. 

Barnkonventionen lyfter barnens rättigheter och ska vara till grund till allt pedagogiskt och 

organisatoriskt som utformas (UNICEF Sverige, 2018). 

 

Den tidiga språkinlärningen inom det svenska språket med fokus på läsning och skrivning är 

avgörande för det fortsatta lärandet i de senare åldrarna, speciellt för flerspråkiga elever som 

talar fler än två språk vars svenska inte är deras första språk (Fridolfsson, 2020; Salameh, 2012). 

Nyanlända elever som endast talar sitt ursprungliga språk har ytterligare en utmaning i den 
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svenska språkinlärningen eftersom de saknar kunskaperna i det svenska språket i jämförelse 

med flerspråkiga elever (Tajic & Bunar, 2023). 

 

Flerspråkiga och nyanlända elever möter en mängd olika utmaningar som kan bromsa deras 

utveckling och lärande. Därav är kraven på lärare stora då fler aspekter än språkinlärningen 

behöver främjas. För att få flerspråkiga och nyanlända elever att lyckas med den svenska 

skolgången krävs det att delaktighet, inkludering och motivation omsätts i praktiken. Cummins 

(2017) betonar att flerspråkiga elever är i behov av stöttning genom en differentierad 

undervisning. För elever som redan besitter en flerspråkig repertoar och som samtidigt ska 

tillägna sig ytterligare språk, skapas en dubbelhet. Denna dubbelhet betonar dubbla möjligheter 

språkligt och kunskapsmässigt, men även dubbla risker. 

 

Flerspråkiga och nyanlända elever kan kategoriseras i olika kategorier. Flerspråkiga elever som 

växt upp i Sverige och som talar svenska och andra språk, kan ha lättare att utveckla det svenska 

språksystemet då de använder sitt första språk som en tillgång och resurs (García & Wei, 2018). 

Dessa elever känner även till hur svenska skolan och det svenska språksystemet är då de har 

exponerats för det. Nyanlända elever däremot, kan ha större utmaningar eftersom de varken har 

exponerats för det svenska språksystemet eller den svenska kunskapsundervisningen 

(Lahdenperä, 2017). Nyanlända elever kan därför behöva börja om helt i sitt lärande inom både 

språk och kunskap. Skillnader mellan språkbakgrund och skolbakgrund är därför av relevans. 

Många elever vare sig de är flerspråkiga eller nyanlända kan ha hög språkbakgrund men låg 

skolbakgrund eller tvärtom. Oftast blir ett av dessa ett större hinder och därmed en utmaning i 

det svenska skolsystemet. Språk och kunskap utvecklas parallellt med varandra trots att de ofta 

ställs mot varandra (Cummins, 2017; Kaya, 2016; Wedin & Wessman, 2017). Denna studie 

kommer vara till hjälp i min framtida profession i mötet med flerspråkiga och nyanlända elever. 

Det underlag som redovisas under resultat kommer förhoppningsvis att bidra med nya 

kunskaper och insikter kring detta område. 

1.1 Syfte och frågeställningar 

Syftet med denna studie är att undersöka ett antal lärares uppfattningar och erfarenheter av 

undervisningen med flerspråkiga och nyanlända elevers språkutveckling i grundskolans 

årskurser F-6. Fokus kommer att läggas kring organisatoriska och praktiska strategier som 

lärare anser främjar elevers språkutveckling samt respektive förutsättningar och utmaningar 

som de anser finns i den praktiska undervisningen. Frågor som ligger till grund för denna studie 

är: 

 

1. Hur uttrycks ett antal lärares uppfattningar och erfarenheter kring flerspråkiga och nyanlända 

elevers språkutveckling? 

 

2. Hur beskriver lärarna de strategier, organisatoriska modeller och undervisningspraktiker som 

de upplever främjar språkutveckling?  

 

3. Vilka möjligheter respektive utmaningar anser lärare finns i den praktiska undervisningen?  
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2. TIDIGARE FORSKNING 

Detta avsnitt redovisar sökprocessen samt den tidigare forskning som ligger till grund för denna 

studie. Avsnittet är uppdelat efter studiens syfte och frågeställningar med rubrikerna: 

språkutvecklande strategier, förutsättningar som styr lärare i deras undervisning samt 

utmaningar i undervisningen. 

2.1 Sökprocessen 

Den forskning som ligger till grund för denna studie utgår från systematiska riktlinjer utefter 

Nilholm (2017) samt Eriksson-Barajas, Forsberg och Wengström (2024). Databaserna PRIMO, 

ERIC och Swepub användes genom att i ett första steg utgå från titlar och abstract. I samtliga 

databaser filtrerades sökningen genom att inkludera forskning skriven på svenska och engelska. 

Kriterier som var centrala var artiklar av peer-reviewed format och fulltextade tidskriftsartiklar 

med ett tidsintervall på de senaste 15 åren som sträckte sig från 2010–2025. Artiklarna 

granskades därefter på hur väl de stämmer in med valda kriterier och huruvida de skulle 

inkluderas eller exkluderas. Sökorden som användes var newly arrived, multilingual, swe*, 

nordic, pedagogical strategies, perspectives, primary school och swedish literacy. Dessa 

sökord kombinerades därefter med operatorerna ”AND” ”OR” för att bredda eller avgränsa 

sökningen. Sökningen genomfördes mellan november 2025 och februari 2026. Totalt 12 artiklar 

och en avhandling ligger till grund för denna studie. Forskning från en svensk kontext var 

central men även forskning i de nordiska länderna eftersom forskningen är aktuell utefter flera 

kontexter. Då tidigare forskning utgick från ett lärarperspektiv var det därför väsentligt att även 

i denna studie utgå från ett lärarperspektiv, där lärares upplevelser kring undervisning med 

flerspråkiga och nyanlända elever undersöktes. 

2.2 Språkutvecklande strategier och inriktningar 

Tidigare forskning betonar att språkkunskap och ämnesinnehåll lärs ut parallellt och är en 

central del för elevers utveckling och lärande. Wedin och Wessman (2017) betonar vikten av 

att använda multimodala uttrycksformer för att inkludera flerspråkiga och nyanlända elever i 

den svenska undervisningen. Inom multimodala intryck ingår kroppsspråk, visuellt och auditivt 

stöd samt digitala verktyg. Dessa strategier är behövliga för elever som nyttjar fler språk än 

svenska, men även elever som inte nyttjar svenska språket alls. Elever som inte behärskar det 

svenska språket behöver fler alternativ där dessa strategier kan tillämpas. I likhet med Wedin 

och Wessman (2017) menar även Svensson (2020) att elever som inte har ett tillräckligt 

ordförråd inom svenska språket, lättare kan uttrycka sig genom multimodalitet. Vidare menar 

Svensson (2020) att översättningsverktyg kan synliggöra elevernas modersmål i den svenska 

undervisningen och använda elevernas första språk som en resurs för sitt andra språk. Vidare 

menar Svensson (2020) att kooperativt lärande blir ett samarbete mellan samtliga parter i 

undervisningen såväl lärare som elever för att ta del av varandras kunskaper och språk. Detta 

styrks av Torpsten (2018) som betonar pararbete likt den interaktiva EPA-metoden som står för 

enskilt, par, alla, där diskussioner framförs på olika sätt där elever som talar samma språk 

diskuterar tillsammans och tar stöd av varandra. Genom att belysa sociala faktorer i 

undervisningen minskas den kognitiva belastningen eftersom elever varierar i att arbeta 

självständigt, i par och i grupp (Ferguson-Patrick, 2020; Svensson, 2020; Ylenfors, Malmqvist, 
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Möllås, & Rack, 2022). Likaså nämner Fridlund (2011) och Lindholm (2020) om att synliggöra 

svenska språkets strukturer i olika typer av texter genom olika steg där arbetsmoment utförs i 

helklass, i par och slutligen individuellt ju mer självständigheten ökar och desto mindre 

stöttning krävs, vilket kan ses i genrepedagogikens strategi cirkelmodellen. De 

språkutvecklande strategier som utformas är i enlighet med strategiska inriktningar med grund 

i bland annat lärarstrategier där läraren leder undervisningen och planerar utefter stöttning 

(Fridlund, 2011; Lindholm, 2020; Sandberg & Norling, 2020) men också elevstrategier med 

fokus på elevernas språkliga resurser, erfarenheter och tidigare kunskaper (Torpsten, 2018; 

Wedin & Wessman, 2017). Detta fokuserar vidare på innehållsstrategier som grundar sig i såväl 

ämneskunskap som språkkunskap för att synliggöra multimodaliteter (Lindholm, 2020; Wedin 

& Wessman, 2017) men också interaktiva strategier där kommunikation främjar delaktighet 

(Obondo et al., 2016; Torpsten, 2018). Samtliga strategier är avgörande för att minska att 

språkliga hinder och eventuella utmaningar uppstår i den svenska skolan för flerspråkiga och 

nyanlända elever. 

2.3 Förutsättningar som styr lärare i deras undervisning 

Skolans organisation och dess förutsättningar styr lärares förutsättningar om vad läraren kan 

och inte kan utföra. Fridlund (2011) menar att det råder svårigheter med att bedriva 

undervisning som inkluderar flerspråkiga och nyanlända elever eftersom det enligt Tajic och 

Bunar (2023) samt Wedin och Wessman (2017), råder tidsbrist och brist på mänskliga resurser 

för att effektivisera undervisningen för eleverna. Trots att flerspråkigheten ses som en resurs 

och som ett verktyg av lärare så motarbetar organisationen rätten till denna användning. Den 

praktik som lärare önskar utföra krockar alltså med de organisatoriska ramarna som kan 

erbjudas, likt med vad Svensson (2020) och Obondo et al. (2016) beskriver som brist i tid och 

kompetens. Ylenfors et al. (2022) betonar att tidsbristen är aktuell och att den kompetens som 

behövs brister då resurser som specialpedagoger, modersmålslärare och studiehandledare inte 

är tillräckliga för den elevsammansättning som existerar i dagens mångkulturella skola och 

samhälle. När tillräckliga resurser inte kan erbjudas blir det en stor påfrestning för lärare då 

skolans styrdokument och bedömningssystem domineras av ett enspråkigt system, trots att 

gruppen är heterogen och flerspråkig (Paulsrud et al., 2022; Sandberg & Norling, 2020). 

Bortsett från en svensk skolkontext har liknande fynd hittats inom Norden. Lärare på Island står 

inför liknande utmaningar där dilemman kring undervisning och bedömning av flerspråkiga 

och nyanlända elever finns registrerade. Förutsättningarna som krävs är i likhet såväl i Sverige 

som på Island där Benediktsson (2025) betonar hur lärare står inför liknande dilemman kring 

tidsbrist. Lärare uttrycker ett större behov av pedagogiska verktyg och strategier specifikt 

riktade till nyanlända elever. Lärare söker även fortbildning och stöd för att kunna hantera det 

komplexa arbetet med flerspråkigheten i dagens skolor. Såväl nationell som internationell 

forskning, visar att lärares förutsättningar är beroende av organisationen och där prioritering av 

kompetensutveckling, samarbete och planering omsätts för att kunna fullgöra ett interkulturellt 

förhållningssätt. Lärare är i behov av att se över elevernas fullständiga erfarenheter och 

kulturella bakgrunder, inte endast språket. 
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2.4 Utmaningar i undervisningen 

Tidigare forskning belyser arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever som en balansgång 

mellan möjligheter och utmaningar. En möjlighet som är central är att nyttja flerspråkiga och 

nyanlända elevers olika språk i undervisningen. När detta tillvägagångssätt tillåts, skapas 

möjligheter för djupare förståelse av både modersmålet och det svenska språket. Vidare gynnar 

detta tillvägagångssätt ämnesinnehållet i skolan i form av att eleverna blir mer delaktiga när en 

inkluderande skola och lärmiljö tillämpas för samtliga elever där erfarenheter och perspektiv 

möts (Paulsrud et al., 2022; Sandberg & Norling, 2020; Svensson, 2020; Torpsten, 2018).  

 

Å andra sidan identifieras utmaningar som betonar exkluderande effekter om undervisningen 

inte ser över anpassningar baserat på elevernas egna förutsättningar i form av nivå, kompetens 

och erfarenheter. Denna utmaning kan därmed utforma sig till ett hinder än att ses som en 

tillgång (Fridlund, 2011; Svensson, 2020). En av de mest väsentliga utmaningarna är 

styrdokumentens höga krav och de faktiska hjälpmedlen som är aktuella, specifikt riktat till 

nyanlända elever eftersom de ska utveckla sina ämneskunskaper parallellt med språkkunskaper. 

Detta leder i sin tur till att höga krav och stor press sätts på lärare som måste differentiera 

undervisningen men samtidigt upprätthålla målen till kunskapskraven. Lärare ser en svårighet 

med att tillgodose flerspråkiga och nyanlända elevers behov och samtidigt undervisa övriga 

elevgrupper (Obondo et al., 2016; Tajic & Bunar, 2023; Wedin & Wessman, 2017).  

 

Dessa utmaningar betonar även Benediktsson (2025) i sin isländska studie om hur obalans 

uppstår mellan bedömningen av ämneskunskaper i samband med bedömning av 

språkkunskaper. Skillnader i språkbakgrund och skolbakgrund uppstår då språket bromsar 

eleverna till att visa vad de kan ämnesrelaterat. Identifiering av läs- och skrivsvårigheter hos 

flerspråkiga och nyanlända elever uppstår eftersom bedömningen av ämneskunskaper och 

språkkunskaper blir ett hinder relaterat till styrdokumenten. Ylenfors et al. (2022) menar att 

elevernas språk- och skolbakgrunder därför blir en utmaning då man med säkerhet inte kan 

fastställa om eventuella svårigheter beror på hur språket tillägnas eller om det råder andra 

underliggande hinder som bromsar inlärningen. Något som Jakobsson och Nilsson (2019) 

benämner som elever med svårigheter kontra elever i svårigheter.  

2.5 Tidigare forskning i relation till denna studie 

Sammanfattningsvis visar tidigare forskning att språkutvecklande strategier som multimodalitet 

samt interaktiva strategier är avgörande för flerspråkiga och nyanlända elevers språkutveckling. 

Forskningen betonar dock dilemman som uppstår mellan lärares förutsättningar och 

organisatoriska faktorer som brist på tid och resurser. Dessa brister och dilemman medför 

utmaningar i lärarnas undervisning men också flerspråkiga och nyanlända elevers lärande och 

språkutveckling. Denna studie ämnar därför att komplettera befintlig forskning och bidra med 

ytterligare kunskap om hur lärare omformar den flerspråkiga undervisningen när mänskliga 

resurser dras undan samt om och vilka digitala verktyg och resurser som blir ett stöd i deras 

utformande av undervisning för flerspråkiga och nyanlända elever. Genom att undersöka 

verksamma lärare i den svenska grundskolans årskurser F-6, ges en fördjupad bild av hur 

translanguaging och stöttning transformeras genom att övergå från ett teoretiskt ideal till en 
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praktisk verklighet. Detta kan förhoppningsvis i sin tur belysa flerspråkiga och nyanlända 

elevers språkutveckling när organisatoriska ramar inte förhåller sig till lärares 

handlingsutrymme, samt hur och om elevers alla språk tillämpas i undervisningen och ses som 

en resurs. 
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3. TEORETISK UTGÅNGSPUNKT 
Den teoretiska utgångspunkt som ligger till grund för denna studie är translanguaging som 

synliggör användningen av elevers hela språkliga repertoar som en integrerad resurs, snarare 

än att se språk som separata. García och Kleifgen (2019) samt Cummins (2017) lyfter detta 

perspektiv genom att betona språkbruk som dynamiskt och kontextberoende. Då syftet med 

denna studie är att belysa lärares beskrivningar och erfarenheter av flerspråkiga och nyanlända 

elevers språkutveckling, använder jag translanguaging som en teoretisk utgångspunkt. 

Translanguaging kan i undervisningen tillämpas genom att låta eleverna växla mellan sitt första 

språk och sitt andra språk för att uppnå en djupare förståelse. Trots dess teoretiska fördelar visar 

forskningen att translanguaging är svår att tillämpa praktiskt i den enspråkiga normen som 

existerar i skolan. Svårigheten ligger enligt tidigare forskning i elevernas olika språkbakgrunder 

och skolbakgrunder i förhållning till skolans fokus på undervisningsspråket svenska, vilket 

medför svårigheter i att integrera arbetssätt för specifikt flerspråkiga och nyanlända elever 

(Torpsten, 2018; Wedin & Wessman, 2017).  

 

Translanguaging och scaffolding samverkar tillsammans där stöttningen avtar ju mer eleverna 

lyckas bemästra det svenska språket. Scaffolding som i en svensk kontext är synonymt med 

stöttning, avser det tillfälliga stödet läraren ger en elev. Stöttingen avtar ju mer eleven i fråga 

klarar av att genomföra uppgifter på egen hand. Stöttning ses som en nödvändighet i koppling 

till såväl ämneskunskap som språkkunskap vars fokus är att läraren leder eleven i fråga fram i 

sin utveckling, till den punkt där eleven omfamnar självständigheten (Sandberg & Norling, 

2020).  

 

Translanguaging-teorin kommer belysas genom valda begrepp med utgångspunkt i García och 

Kleifgen (2019). De teoretiska begrepp som används i analysen är följande: 

 

• Pedagogisk translanguaging: hur begreppet används som en strategi i undervisningen. 

• Scaffolding / stöttning: tillfällig stöttning i undervisningen 

• Dynamisk flerspråkighet: flerspråkighet ses som rörlig och dynamisk snarare än statisk. 

• Språkideologier: föreställningar om språk som enspråkiga kontra flerspråkiga ideal 

 

Samtliga begrepp används för att i mitt empiriska material analysera i vilken utsträckning 

eleverna använder alla sina språk i den svenska skolkontexten och om de snarare växlar mellan 

språk, eller använder dem jämlikt på ett mer integrerat sätt. Avslutningsvis kopplar jag de 

teoretiska begreppen till studiens analys av resultat i syfte att tolka det empiriska material som 

ligger till grund för denna studie. Analysen fokuserar på hur lärarna uppfattar, erfar, beskriver 

och tolkar flerspråkiga och nyanlända elevers språkutveckling i undervisningen. De nämnda 

begreppen är därför väsentliga och viktiga verktyg för analysen och att kunna förstå och 

strukturera lärarnas utsagor. 
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4. METOD 

Detta avsnitt beskriver valet av metod som ligger till grund för studiens utformande där såväl 

urvalsprocessen som genomförande presenteras, men också analysen i enlighet med 

forskningsetiska principer och den kvalitet som studien avser ha. 

4.1 Kvalitativa intervjuer som ansats 

Kvalitativa ansatser har metoder som observationer och olika former av intervjuer. I jämförelse 

med en kvantitativ ansats som mäter data via enkäter så grundar sig kvalitativa ansatser i stället 

på att undersöka individers upplevelser och erfarenheter. Den metod som valts för denna studie 

var av en kvalitativ intervju som ansats eftersom syftets fokus var riktat till att undersöka lärares 

uppfattningar samt deras upplevelser och erfarenheter inom den svenska undervisningen (Fejes 

& Thornberg, 2024). En kvantitativ ansats hade varit angeläget om studien avser att mäta större 

mängd av data i form av att samla in enkäter, men i denna studie ansågs kvalitet vara mer 

lämplig än kvantitet och att studien i stället håller en djupare aspekt av undersökning, snarare 

än en bredare vilket anses vara en styrka i denna studie. (Agnafors & Levinsson, 2019; 

Christoffersen & Johannessen, 2015). 

4.2 Semistrukturerade intervjuer som insamlingsmetod 

Den metod som valts för studien var semistrukturerade intervjuer. Christoffersen och 

Johannessen (2015) menar att olika intervjuformer är lämpliga för att kunna få fylligare svar 

men samtidigt kunna hålla en öppen dialog genom att dels har förbestämda frågor men där 

följdfrågor också kan ställas. Intervjuerna fungerar därmed som en öppen dialog men med fokus 

på undersökningens syfte. Samtliga respondenter besvarade samma frågor utifrån sina 

upplevelser och erfarenheter, vilket underlättade analysering av arbetet då svaren blev 

jämförbara.  

4.3 Urval av respondenter 

Respondenterna som deltog i studien var legitimerade lärare med praktisk erfarenhet av att 

undervisa i grundskolans årskurser F-6 och specifikt i svenskämnet. Varför både lågstadiet och 

mellanstadiet inkluderades var för att lyckas få respondenter till studien eftersom avgränsningen 

som var inriktad till endast lågstadiet, begränsade arbetet till en början. Urvalsprocessen har 

skett i flera steg för att säkerställa att urvalskriterierna uppfylls och för att lyckas nå antalet 

respondenter. Processen från att söka efter respondenter och till att slutligen genomföra 

intervjuer skedde enligt följande: i ett första steg togs kontakt med rektorer och lärare inom det 

tänkta geografiska området vilket var södra Sverige. För att kunna nå ut till så många lärare 

som möjligt, behövde kontakt även tas bortom det geografiska området. Kontakt togs med flera 

lärare, genom rektorer och till en mängd olika städer och stadsdelar. Kontakt togs genom att 

mejla ut till skolor och lärare i det geografiska området med omnejd, men resulterade i att 

flertalet skolor tackade nej till medverkan av olika anledningar. Endast två lärare från en skola 

i södra Sverige ställde upp för intervju. En viktig avgränsning var att de deltagande lärarna 

behövde arbeta på skolor med flerspråkiga och nyanlända elever för att kunna besvara studiens 

syfte. Detta innebar att kontakt med vissa skolor fick uteslutas. 
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Baserat på studiens mål och kriterier, vidarebefordrade rektorer ett informationsmejl till berörda 

lärare inom årskurserna F-6 som främst arbetar inom svenska ämnet eller svenska som 

andraspråk. Mejlet innehöll presentation av mig själv som skribent och om studiens syfte. 

Mejlet innehöll även information om hur intervjuerna skulle ske, att ljudinspelning skulle 

användas och att deltagandet följer Vetenskapsrådets (2017) riktlinjer. Detta steg resulterade i 

att fyra verksamma lärare från tre olika skolor tackade ja till att delta i studien. I tabell 1 ges en 

presentation av deltagarna med fiktiva namn utefter de forskningsetiska principerna som nämns 

under 4.6. 

 

Tabell 1. Presentation av respondenter med fiktiva namn 

Respondent Roll Erfarenhet Utbildning Årskurs 

Anna Lärare 2 år F-3 1 

Beatrice Lärare 30 år F-7 3–4 

Carolina Lärare 4 år 4–6 4 

Daniel Lärare 4 år 4–6 5 

4.4 Genomförande  

Intervjuerna med de verksamma lärare som deltog i studien genomfördes digitalt via Teams / 

Zoom och bestod av tio grundfrågor (se bilaga 1). Frågorna utformades tematiskt utifrån 

studiens frågeställningar: språkutvecklande strategier, lärares förutsättningar samt utmaningar 

i den flerspråkiga undervisningen. Samtliga intervjuer inleddes genom klargöring av de etiska 

principerna och studiens syfte. Detta för att tydliggöra för deltagarna både skriftligt och 

muntligt om studiens syfte. Därpå presenterades bägge parterna. Intervjufrågorna inleddes med 

generella frågor om respondenternas bakgrund, följt av frågor om språkutvecklande strategier 

som läraren använder i sin undervisning med flerspråkiga och nyanlända elever. Därefter togs 

frågor om lärares förutsättningar kring arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever, och 

slutligen de utmaningar som uppstår. Vid de två sista frågorna informerades deltagarna att 

intervjun började nå sitt slut. Sista frågan uttryckte därför ytterligare utveckling av tidigare 

frågor, eller om deltagarna själva hade något att tillägga som inte tidigare berörts. Därefter 

tackades deltagarna för sin medverkan och att de när som helst kunde höra av sig om 

funderingar kring studien. Varje intervju pågick i 40 minuter. Sammantaget intervjuades fyra 

lärare för denna studie.  

4.5 Datainsamling och analys 

Samtliga intervjuer ljudinspelades med deltagarnas samtycke för att möjliggöra en noggrann 

transkribering. Efter genomförda intervjuer påbörjades processen med transkribering där jag 

först skulle undersöka passande verktyg. Efter många testprogram användes slutligen 

transkriberingsverktyget Turboscribe för att enkelt omvandla ljudfiler till text. Vissa ord som 

SVA-lärare transkriberades felaktigt medan vissa ord inte skrevs med alls. För att inte missa 

något viktigt, spelade jag upp samtliga filer och korrigerade manuellt. Materialet analyserades 

genom en tematisk analysmetod baserat på studiens syfte och frågeställningar. Den tematiska 

analysen har kopplats samman med tidigare forskning och den teoretiska utgångspunkten 

translanguaging, som ligger till grund för denna studie. För att lätt kunna söka sig genom 

materialet, användes ett färgkodningssystem för att kunna markera och enkelt pendla mellan 
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syfte och frågeställningar. Under processens gång användes en färg för språkutvecklande 

strategier, en annan för förutsättningar, en tredje för utmaningar. Detta underlättade arbetet med 

att identifiera likheter och skillnader mellan de verksamma lärarnas utsagor. De huvudteman 

och underteman som formulerats är de mönster som framträtt under kodningsprocessen. Med 

hänsyn till den teoretiska utgångspunkt som ligger till grund för denna empiriska studie, 

kommer dessa teman att användas som underrubriker i resultatavsnittet och därmed analyseras 

med begreppen pedagogisk translanguaging, stöttning, dynamisk flerspråkighet och 

språkideologier (se tabell 2).  

 

Tabell 2. Teman utefter kodningsprocessen med anknytning till den teoretiska utgångspunkten 

Språkutvecklande strategier  Lärares förutsättningar Utmaningar 

Multimodala uttrycksformer för 

att möta elevers flerspråkiga 

behov 

Erfarenheter och kompetens Styrning och bedömning 

Interaktiva och stöttande 

undervisningsformer 

Mänskliga resurser som 

tillgång i undervisningen 

Den ensamma läraren inom 

den flerspråkiga 

undervisningen 

Elevers användning av digitala 

verktyg som stöttning och 

kommunikation 

Lärares användning av 

digitala resurser i 

undervisningen 

Elevers olika variationer i 

språk- och skolbakgrunder 

Flerspråkighet som resurs i 

undervisningen 

Lärares relation och 

språkkommunikation med 

elever och vårdnadshavare 

 

4.6 Forskningsetiska principer 

Med hänsyn till Vetenskapsrådet (2017), följer denna studie de etiska principerna och de fyra 

kraven. Informationskravet har uppfyllts då deltagarna informerades både skriftligt och 

muntligt om syftet med studien och intervjuerna samt att deltagandet var helt frivilligt. 

Samtyckeskravet har tillgodosetts genom att respondenterna gett sitt samtycke till att medverka 

och att de vilken tidpunkt som helst kunde avbryta sin medverkan. Konfidentialitetskravet 

säkerställdes genom att all data och insamlat material behandlades konfidentiellt. Det innebar 

att namn på respondenter, skolor och geografiska områden anonymiserades och att deltagarna 

fått fiktiva namn slumpmässigt utefter alfabetisk ordning. Slutligen har nyttjandekravet beaktats 

genom att materialet endast kommer att användas för studiens syfte och att all data raderas efter 

att arbetet har slutförts (Christoffersen & Johannessen, 2015).  

4.7 Validitet och etiska överväganden 

Jag har systematiskt designat studien så att den besvarar syfte och frågeställningar. Studiens 

validitet eller trovärdighet grundar sig i om undersökningen faktiskt uppnått det som avses 

undersökas (Agnafors & Levinsson, 2019). Validiteten kan i denna studie diskuteras efter 

urvalet av respondenter. Studien har fokuserat på djup snarare än bredd genom att 

intervjufrågorna direkt varit kopplade till studiens syfte och frågeställningar. Studien har 

designats systematiskt så att den med säkerhet kan besvara såväl syfte som frågeställningar. 

Den interna validiteten anses därför vara god och trovärdig. Respondenternas upplevelser av 
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arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever säkerställer att datan är fullt relevant för området 

vilket visades genom den öppenhet och den citering som är genomgående i resultatunderlaget. 

 

Trovärdigheten är stark på grund av studiens transparens. Processen från att kontakta rektorer 

till att färgkoda teman, har utförts noggrant och underlättat möjligheten att följa analysen. 

Eftersom intervjuerna genomfördes separat reducerades risken att respondenterna skulle 

påverkas av varandras svar vilket stärker studien. En tematisk analys genom färgkodning ansågs 

vara väsentlig för att säkerställa återkommande mönster. Trovärdigheten anses vara god och 

djup med hänsyn till den kvalitativa ansatsen som utförts, där djup snarare än bredd har legat 

till grund vilket för studiens syfte därmed utgör en pålitlighet. 
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5. RESULTAT  

Föreliggande avsnitt kommer att presentera studiens resultat med fyra verksamma lärare. 

Resultatet har strukturerats i enlighet med studiens frågeställningar och syftar till att besvara 

dessa. De citat som bedömts vara relevanta presenteras i originalform för att stärka studiens 

transparens och ge möjlighet att ta del av det empiriska underlaget. Först behandlas den första 

frågeställningen: ”Hur uttrycks ett antal lärares uppfattningar och erfarenheter kring 

flerspråkiga och nyanlända elevers språkutveckling?”. Därefter besvaras svaren på den andra 

frågeställningen: ”Hur beskriver lärarna strategier, organisatoriska modeller och 

undervisningspraktiker som de upplever främjar språkutveckling” och avslutningsvis 

behandlas den tredje frågeställningen: ”Vilka möjligheter respektive utmaningar anser lärare 

finns i den praktiska undervisningen?”. I resultatpresentationen inkluderas även de teman som 

empiriskt har identifierats vid analys av datamaterialet. Dessa teman kommer även struktureras 

som rubriker i kommande avsnitt såsom: språkutvecklande strategier, lärares förutsättningar 

samt de utmaningar som uppstår i den flerspråkiga undervisningen.  

5.1 Språkutvecklande strategier i den flerspråkiga undervisningen 

5.1.1 Multimodala uttrycksformer för att möta elevers flerspråkiga behov 

Samtliga lärare beskriver multimodala uttrycksformer genom att fokusera på att framhäva 

visuella och auditiva sinnen i lärandet för att möta elevers flerspråkiga behov. Även fast 

undervisningen oftast omedvetet utformas där flera sinnen används samtidigt så framhåller 

Beatrice att man också i sin medvetenhet måste synliggöra sinnena för elevernas inlärning. 

 

Ju fler sinnen som används desto bättre eftersom eleverna behöver få flera alternativ så alla 

hänger med, för alla lär på olika sätt. Det är omöjligt att endast arbeta med ett sinne, man arbetar 

oftast med flera på samma gång. - Beatrice 

 

Vidare nämns visuell inlärning genom bland annat bildstöd. Samtliga lärare benämner att detta 

varierar från ämne till ämne och huruvida syftet är språkrelaterat eller mer innehållsrelaterat. 

Daniel som också undervisar i NO betonar att han kombinerar visuellt stöd vid 

begreppsförståelse och att han i samband med visuella strategier, även tillämpar muntliga i form 

av diskussioner. Ett exempel som Daniel tog upp var ämnesområdet vattnets kretslopp som 

även Carolina fördjupade sig inom. Vidare nämner Carolina även svenska och svenska som 

andraspråk och hur dessa kan skilja sig åt, samtidigt som eleverna inom NO följer samma 

kriterier för måluppfyllelse vilket för nyanlända och flerspråkiga innebär arbetssätt där de får 

modellera, rita, skriva ord och föra diskussioner för att förstå innehållet. 

 

Nästintill alla elever som är nyanlända eller flerspråkiga går efter svenska som andraspråk. Det 

ger eleverna en rättvis chans än att gå under endast svenska. Arbetar vi med vattnets kretslopp, 

ja… men då får man modellera. Det är väldigt mycket att man ritar till orden för att visualisera 

texten och på så sätt uppnå förståelse. – Carolina 

 

En annan lärare som arbetar i årskurs 1 betonar också behovet av olika typer av multimodala 

uttrycksformer. Anna betonar högläsning genom att aktivera visuella och auditiva sinnen 

samtidigt genom att anpassa strategier som både är lärarcentrerade, elevcentrerade, 
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innehållscentrerade och interaktiva. Anna menar att det är en märkbar skillnad i när hon själv 

högläser i jämförelse med när eleverna läser tyst för sig själva. Anna ser multimodala 

uttrycksformer som en nödvändig anpassning för att nå ut till nyanlända och flerspråkiga så de 

får fler ingångar till lärandet, speciellt inom de svenska läromedlen menar Anna att ”eleverna 

har ju läxböcker baserat på den nivå de befinner sig på där blå bok är mindre text med mer 

bilder, grön bok är lagom text och lagom bilder medan röd är rätt mycket text med få bilder”. 

 

Samtliga lärare menar att elever som framför allt är nyanlända och flerspråkiga, behövs ges rätt 

stöd och tillämpningar för att visa sina kunskaper. Frågan är inte om eleven kan eller om eleven 

vill, utan snarare att eleven kan om den ges rätt förutsättningar för det.  

5.1.2 Interaktiva och stöttande undervisningsformer 

Två lärare benämner specifikt genrepedagogikens cirkelmodell och deras arbete inom den. 

Cirkelmodellen är en typisk metod inom arbetet med svenska och svenska som andraspråk, vars 

syfte är att stötta elever med att läsa, förstå och skriva olika texter. Första steget är att bygga 

upp kunskap där eleverna lär sig innehållet. Andra steget är att studera innehållet genom 

exempeltexter. Tredje steget är att gemensamt skriva ihop texten för att i sista steget kunna 

utföra skrivandet individuellt. Dessa steg som cirkelmodellen utgår ifrån, tillämpar Anna i sin 

undervisning för att se över hur eleverna arbetar och kan därefter utforma extra stöd till de 

elever som behöver. Beatrice nämner också cirkelmodellen och är noggrann med att följa de 

olika stegen, speciellt inom skrivning eftersom man inte endast kan ge ut en text till eleverna 

och förväntas att de ska kunna arbeta med det utan någon som helst genomgång. Beatrice 

betonar starkt att strukturen måste tillämpas speciellt vid övergången från att fokusera på 

läsning till att sätta mer fokus på skrivning. Hon menar vidare att man ur ett nyanländs 

perspektiv också behöver se över påfrestningen. Blir påfrestningen för hög, så måste något av 

arbetsområdena inom svenska bromsas.  

 

Jag brukar använda cirkelmodellen vid skrivandet […] behöver man fokusera på något som 

exempelvis läsning, då får skriften bromsas. Man får ha höga men realistiska förväntningar. För 

flerspråkiga och nyanlända elever är det mer viktigt att se deras utveckling… vart de började… 

vart de är, snarare än att uppnå kunskapsmålen. – Beatrice  

 

Anna som tillämpar cirkelmodellen i sin undervisning, tillämpar även som Daniel kooperativt 

lärande, specifikt metoden EPA som står för enskilt, par och alla. Daniel fokuserar på 

delaktighet i form av att dela tankar och kommunicera med varandra genom att tillämpa EPA i 

undervisningen. Dock menar Daniel att EPA kan vara svårare för specifikt nyanlända om 

elevens studiehandledare eller modersmålslärare inte är tillgänglig under lektionstid. Är elevens 

resurs med på undervisningen, så ser Daniel det som optimalt eftersom resursen då kan förklara 

och översätta och på så sätt lättare få stöd och bli mer delaktig med övriga i klassen. Anna 

betonar djupare på hur hon speciellt i pararbete tillämpar muntliga strategier som EPA. Hon 

parar gärna ihop en starkare elev med en svagare för att på så sätt kunna lära sig av varandra 

och finnas som stöd.  
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När dem diskuterar i par så är det ett plus om det är en elev som har lätt för att uttrycka sig och 

en annan som kanske har det lite svårare. Jag brukar göra så… att jag i allt pararbete egentligen, 

kombinerar en starkare elev med en som kanske är svagare. – Anna 

5.1.3 Elevers användning av digitala verktyg som stöttning och kommunikation 

Digitala verktyg kan förväxlas med digitala resurser. I detta avsnitt innebär digitala verktyg det 

som tillämpas i undervisningen när eleverna själva använder det. Alla fyra lärare arbetar med 

digitala verktyg på olika sätt. Samtliga lärare har tillgång till projektorer i sin undervisning samt 

iPads eller datorer. Dessa verktyg används i samband med bland annat talsyntes, Google 

Translate, Google Lens, Kahoot och Quizlet. Anna ser digitala verktyg som ett komplement till 

den analoga i undervisningen och ser gärna att eleverna bemästrar analoga verktyg för att 

utveckla motoriska färdigheter innan digitala verktyg införs gradvis. Beatrice ser snarare 

digitala verktyg specifikt talsyntes med Wordvoice-diktering, som en del av undervisningen än 

ett komplement eftersom hennes afrikanska elev talar ett språk som inte många kan och som 

till en början inte varit utvecklat på någon översättningssida överhuvudtaget. Beatrice menar 

till skillnad från Anna, att hon sett en stor utveckling i arbetet med digitala verktyg baserat på 

hennes nyanlända elever från Afrika och Ukraina. 

 

Eleven från Afrika gör ju det han ska och tycker det är kul och lärorikt […]. Eleven från Ukraina 

har varit i Sverige i cirka tre år […]. Detta är ju en elev som gärna avstår digitalt arbete och gör 

allt analogt […]. – Beatrice 

 

Beatrice menar att eleven från Ukraina tidigare har arbetat digitalt och har kunskap om digitala 

verktyg men att det snarare är en smaksak om vad och hur eleven lär sig som bäst. Eleven från 

Afrika har inte exponerats i lika stor utsträckning med digitala verktyg som den ukrainska 

eleven, vilket innebär att den afrikanska eleven finner det roligt och lärorikt då han utvecklar 

både språket, innehållet och tekniken med digitala verktyg. Å andra sidan lyfter Carolina 

användningen av Google Translate där eleverna översätter från sitt första språk till svenska 

språket men också Google Lens där de får ta kort med en kamera för att få information. Ett 

exempel som Carolina tar upp är inom matematiken där eleverna använder Google Lens för att 

rikta kameran mot olika föremål inom geometrin, för att få fram former. För att göra lärandet 

lekfullt men samtidigt lärorikt menar Daniel att spelliknande digitala verktyg är användbart 

inom skolans olika ämnen där de får träna på såväl språk som innehåll. 

 

Mina elever tycker om spel så jag brukar köra Kahoot och kan kombinera olika ämnen. […] 

eleverna får alternativ att välja mellan. Quizlet är också lite likt, men där är det ju att träna, träna, 

träna. Roligt men lärorikt. – Daniel 

5.1.4 Flerspråkighet som resurs i undervisningen 

Lärarna benämner inte ordagrant begreppet translanguaging, utan uttalar sig mer i hur de tillåter 

användningen av elevernas första språk i undervisning där de ser det som en resurs och hur de 

själva tolkar och upplever flerspråkighet som resurs. Anna är flerspråkig men ser inte att hennes 

språkliga erfarenheter gör stor nytta då Anna inte delar samma språk som eleverna. Hon 

uttrycker därför att svenska som andraspråkslärare, studiehandledare och modersmålslärare kan 

ge eleverna bättre stöd och underlag för hennes elever eftersom deras kompetens i jämförelse 
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med Annas, är till större hjälp. Anna uttrycker att hon får väldigt bra material från resurserna 

där de översätter så att Anna får exemplar på svenska men också elevens första språk, som hon 

kan använda sig av om resurser inte är tillgängliga. I den mån då resurser eller material saknas, 

så uttrycker Anna att hon tar hjälp av översättningsverktyg som Google Translate om det råder 

akuta behov av stöd.  

 

I likhet med Anna så lyfter Beatrice att hon själv nyttjar modersmålslärare väldigt mycket i sin 

undervisning med nyanlända elever. Hon uttrycker att hon själv inte anpassat strategier där 

språk som arabiska används i undervisningen då hon finner det svårt med att ha en dynamisk 

undervisning där en elev får göra på sitt språk och en annan på sitt. Samtidigt som hon har 

övriga tjugotal elever i klassen och behöver klara allt själv när studiehandledaren eller 

modersmålsläraren inte är tillgänglig. Carolina däremot uttrycker att hon arbetar på en 

mångkulturell skola där nästintill alla elever talar ett språk vars första språk inte är svenska. 

Hon betonar att elever som inte kan ett ord på svenska gärna får översätta det. I bästa fall har 

Carolina fler elever som talar ett språk. I andra fall använder Carolina Google Translate som 

Anna också nämnt när resurser inte är tillgängliga. Carolina bjuder in sig själv men också 

eleverna genom att ställa frågor som rör det specifika ordet i exemplet genom att benämna vad 

ordet heter på deras språk. Daniel betonar i likhet med Carolina att han ser flerspråkigheten som 

en resurs och är inte rädd för att sätta sig in i varandras positioner. 

 

Jag arbetar ju på en väldigt mångkulturell skola där de gärna får översätta och hjälpa varandra. 

En elev i min förra klass kom som nyanländ från Armenien […] en annan elev som också pratade 

armeniska […]. Jag använder eleverna som resurser, och de använder varandra liksom. - Carolina 
 

Jag försöker väcka nyfikenhet och ställa frågor som: Vad heter det här på ditt språk? […] Det är 

viktigt att visa intresse själv och försöka sätta sig in i varandra positioner. Det gäller ju att 

underlätta så gott det bara går. – Daniel  

5.2 Lärares förutsättningar i den flerspråkiga undervisningen 

Detta huvudtema betonar flertalet förutsättningar som respondenterna upplever att de har i 

arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever. Samtliga förutsättningar kommer redogöras i de 

underteman som respondenterna ser som viktiga komponenter i undervisningen.  

5.2.1 Erfarenhet och kompetens 

Samtliga lärare har en varierad erfarenhet och kompetens (se tabell 1). Trots detta så finns det 

likheter i utsagorna även fast erfarenheterna och kompetenserna varierar och att lärarna 

fördjupar sig inom olika perspektiv. Anna har ingen vidare utbildning än den som ligger som 

grund till lärarutbildningen med inriktning till de lägre åldrarna F-3. Baserat på Annas 

utbildning, nämner hon kunskapen om specifikt läs- och skrivutveckling samt 

andraspråksutveckling. Annas erfarenheter har gjort henne mer medveten om vikten av 

repetition, tydlighet och visuellt stöd men också att strukturera arbetet och bryta ner uppgifter i 

mindre steg för att lättare anpassa till lågstadieeleverna. Till skillnad från Anna så har Beatrice 

bredare utbildning genom tillval av kurser. 
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Jag har ju svenska som andraspråk i min utbildning… men det betyder inte att jag jobbat så 

mycket med det […]. Jag försöker mer se vad de har gemensamt, snarare än det som skiljer dem 

åt. Jag har även läst en extra kurs som belyser svårigheten med att vara flerspråkig och att mycket 

missförstånd kan ske. – Beatrice 

 

Carolina har ingen vidare utbildning än lärarutbildningen. Utöver sin kompetens, lyfter hon 

även erfarenheter från två olika skolor som hon har arbetat på där jämförelserna är märkbara i 

lärarens planerande av undervisning men också utförande. Den första skolan har varit mer 

monokulturell, medan den skolan Carolina nu arbetar på är mångkulturell med många olika 

bakgrunder. Den första skolan hade få elever med utländsk bakgrund men mer av elever med 

NPF-diagnoser och dyslexi, medan den skolan hon idag arbetar på har fler elever med 

flerspråkig och nyanländ bakgrund där nästintill alla elever har en utländsk bakgrund.  

 

Idag är jag på en rätt så mångkulturell skola. […] alltså det är en total förändring. Undervisningen 

blir mer fokuserad på svenska som andra språk, än bara svenska. […] Oavsett hur mycket man 

tror att man vet, så gör man inte det.  – Carolina 

 

Daniel har heller ingen vidare utbildning eller behörighet mer än den som lärarutbildningen har 

gett. Han betonar jämförelsen med de egenskaper som professionen kräver och de personliga 

egenskaper och erfarenheter som är lämpliga. Daniel påpekar att yrket kräver mycket ansvar 

och mycket socialisering, har man inte dessa egenskaper som professionen kräver så ”tabbar 

man sig”. Vidare betonar Daniel de personliga erfarenheterna och egenskaperna man bär och 

hur dessa också avgör hur man blir som lärare. ”Allt handlar inte om titeln man bär, för jag är 

ju också en människa i grund och botten”. 

 

Samtliga lärare benämner att strukturen är viktig i undervisningen vilket syns tydligt på 

Carolinas uttalande mellan hennes olika arbetsplatser. Genom struktur måste man även 

individualisera för att få med övriga i klassen. Samtidigt som det inte ska vara för lätt för vissa 

elever, får lärandet heller inte vara för svårt för andra, likt som Beatrice uttrycker om den 

dynamiska undervisningen som är svår att tillämpa.  

5.2.2 Mänskliga resurser som tillgång i undervisningen 

Samarbete mellan arbetslagen och resurser som svenska som andraspråkslärare, 

studiehandledare och modersmålslärare ses som viktiga förutsättningar. Det lärarna uttrycker 

gemensamt är att resurserna fungerar när de väl finns tillgängliga, men att det inte är tillräckligt. 

Samtliga lärare diskuterar med sina kollegor i arbetslaget och tar del av varandras material, men 

betonar även att elever inte alltid får så mycket stöd från resurser som de hade behövt. Anna 

uttrycker att ”det finns tillgång till viss studiehandledning och specialpedagogiskt stöd men att 

detta inte är tillräckligt”. Vidare betonar Anna att ”en nyanländ elev i årskurs 1 kan behöva 

språkligt stöd dagligen, men får studiehandledning endast någon gång i veckan”, vilket för 

läraryrket blir en utmaning för lärarens undervisning men också för elevernas måluppfyllelse. 

Beatrice betonar att hon har bra kontakt med sina resurser och att det finns bra med resurser 

och stöd. Svenska som andrapråkslärare har bedrivit extra undervisning med flera elever i små 

grupper där dem får möjlighet att träna på det svenska språket på varierande sätt. Hon uttrycker 

vidare att hon har en modersmålslärare i arabiska som är med under flera lektioner i olika 
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ämnen. Beatrice har även en chattgrupp med övriga resurser där information tillges om vad 

eleverna arbetat med och vad nästa moment blir så samtliga verksamma blir förberedda. 

Samtidigt betonar Beatrice att tillgången till svenska som andraspråkslärare, studiehandledare 

och modersmålslärare blir färre på grund av nedskärningar samt att kompetenser och 

behörigheter saknas. Även fast viljan till att satsa mer på svenska som andraspråk finns, så är 

det inte fullt möjligt att uppnå då det är brist på resurser.  

 

Både Beatrice och Carolina trycker markant på satsningen av svenska som andraspråk och 

behovet av resurser utifrån deras perspektiv och att diskussioner med rektorer respektive 

arbetslag genomförts kring området. Carolina bygger vidare på Beatrices utsaga och menar att 

nedskärningar beror på budget på skolorna och det generella ekonomiska läget som råder idag. 

Svenska som andraspråkslärare behöver hoppa in i roller som klasslärare och speciallärare 

vilket i slutändan blir en prioritering om vad, hur och när saker ska göras. Carolina menar att 

de resurser och stöd som finns inte är tillräckliga när nedskärningar blir aktuella.  

 

Även fast resurser och stöd finns […] inte alltid tillgängligt.  I en annan drömvärld hade jag velat 

ha ännu mer hjälp. Jag kan inte ge eleverna det lilla extra på samma sätt som studiehandledare 

och svenska som andraspråkslärare kan erbjuda. – Carolina 

 

Carolina och Daniel utgår vidare från eleverna och deras tillgänglighet och förutsättningar inom 

språk. Carolina betonar exempel med elever som talar persiska och arabiska. Antalet elever som 

talar arabiska är större än antalet elever som talar persiska. Detta resulterar att modersmål i 

arabiska erbjuds dubbelt så många gånger i veckan än vad persiska ges eftersom resurser som 

är ansvariga för arabiska endast arbetar på den skolan Carolina arbetar på. Den resurs som är 

ansvarig för persiska åker till olika skolor och handleder och är därmed inte lika tillgänglig som 

den arabiska resursen.  

 

Rätt till modersmål och stöd ges ut beroende på antalet elever som talar språket och hur stort 

språket är. Det är tråkigt. Eleverna är ju i behov av både modersmål och den svenska 

undervisningen. Det bör inte spela någon roll hur stort ett språk är för att tid och stöd ska ges. – 

Carolina  

 

Daniel diskuterar mycket med sitt arbetslag om arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever, 

men uttrycker en osäkerhet kring hur väl det fungerar. Daniel går i liknande spår som Carolina 

och uttrycker att det blir en påfrestning och ett ökat ansvar på lärare när tillgången till resurser 

minskar eller avtar. Daniel uttrycker att han riskerar att tappa eleverna i sin undervisning och 

att det blir svårt att fånga dem på nytt då ”det blir så när rätt resurser inte kan tillämpas för att 

de endast temporärt kan ges och inte permanent”. 

5.2.3 Lärares användning av digitala resurser i undervisningen 

Tidigare nämndes digitala verktyg (se 4.1.3). I detta avsnitt innebär digitala resurser vad och 

hur lärarna själva använder resurserna. Alla fyra lärare arbetar med materialet av digitala 

resurser på olika sätt. Anna använder en webbportal som resurs med digitalt läromaterial för 

årskurser som är passande för elever i förskoleklass upptill elever i årskurs 6. Portalen Skolplus 

är spelliknande och har funktioner som interaktiva övningar, ljudfunktioner och arbetsblad. 
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Anna nämner att Skolplus används när det finns tid över. Inom svenskan får eleverna kombinera 

rätt ord till rätt bild, gärna i arbetsmoment som veckans bokstav. Inom matematiken används 

Skolplus på liknande sätt men där man i stället inom geometrin som ett exempel, kan kombinera 

rätt ord till rätt figur. Anna använder även strömningstjänster som innehaver olika sorters 

program. UR play ser Anna som en bra resurs i flertalet ämnen. Programmet Livet i 

Bokstavslandet kombinerar hon med veckans bokstav och den specifika bokstaven eleverna lär 

sig om för stunden. Livet i Mattelandet är ett annat program som har flertalet arbetsområden 

som berör matematik medan NO-tv är ett program som kompletteras till områden inom ämnet 

NO. Daniel nämner också strömningstjänster specifikt riktat till NO där han kompletterar UR 

play och Binogi i undervisningen eftersom de erbjuder andra språk och undertexter på andra 

språk som kan vara lämpligt för flerspråkiga och nyanlända elever.  

 

En väsentlig digital resurs som tre av fyra lärare nämner är inläsningstjänster (ILT) som innehar 

läromedel som ljudböcker och som ges på olika språk. Det erbjuder flerspråkiga och nyanlända 

elever stöttning genom att läsa och lyssna samtidigt oavsett om det gäller språket eller 

innehållet, då detta kan tillämpas inom båda undervisningsdelarna. Det har enligt Beatrice gett 

goda resultat i språkutvecklingen men också i kunskapsutvecklingen i bland annat NO. Beatrice 

uttrycker att det har gett goda resultat då inläsningstjänster fungerar bra för nyanlända elever. 

Hon nämner även en av hennes arabiska elever som också har en språkstörning och att det går 

bra för honom ändå eftersom eleven har god förståelse även fast språket kanske blir ett hinder. 

Carolina beskriver i likhet med Beatrice inläsningstjänsternas betydelse för flerspråkiga och 

nyanlända elever och att detta är en digital resurs som passar på olika sätt, oavsett om det gäller 

språk eller innehåll men också oberoende om en elev är starkare inom sitt hörselsinne eller 

genom synen. Daniel menar också att han använder digitala resurser när de mänskliga 

resurserna inte kan ges. Han nämner att inläsningstjänster är användbara då olika sinnen 

tillämpas och underlättar såväl språkinlärningen som kunskapsinlärningen.  

 

Inläsningstjänsterna är bra då det erbjuder flera funktioner och passar varje elev på olika sätt 

utefter deras behov. Inläsningstjänster är en resurs som inte är en person liksom. När de 

mänskliga resurserna inte finns tillgängliga så får man använda de digitala resurser man har. - 

Carolina 

5.2.4 Lärares relation och språkkommunikation med elever och vårdnadshavare 

Eleverna navigerar mellan skolmiljön och sin hemmiljö. Medan läraren förväntas utföra sitt 

ansvar i skolmiljön, förväntas det även att vårdnadshavare utför sitt ansvar. Samtliga lärare 

definierar att relationer mellan lärare, elev och vårdnadshavare är avgörande för elevernas 

välmående och utveckling. För att eleverna ska kunna utvecklas, krävs det att rätt stöd ges både 

från skolan och från elevens hem. Kan eleven inte få rätt stöd hemifrån av olika anledningar, 

finns det extra stöd från skolans håll menar samtliga lärare. Anna, Carolina och Daniel betonar 

trygghet och att detta är avgörande för utveckling och för stabila relationer. De menar vidare 

att både lärare, elever och vårdnadshavare behöver arbeta tillsammans i ett lag för att eleverna 

ska lyckas. Anna betonar att eleverna behöver stöd från både lärare och sina vårdnadshavare, 

eftersom ”lärandet slutar inte bara för att man byter miljö”. Daniel går i likhet med Anna och 
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menar att ”jag har ju mina skyldigheter men jag har också mina rättigheter, detsamma gäller 

för eleverna och vårdnadshavare”. 

 

Beatrice och Carolina betonar stödinsatser som läxhjälp och hur skolmiljön kontra hemmiljön 

kan struktureras. De betonar att en förutsättning är att ha en god relation till vårdnadshavare för 

att kunna tillämpa rätt stödinsatser för eleverna. Beatrice har flera svenska som 

andraspråkselever som har läxhjälp för att stödet inte kan ges hemifrån. Vidare belyser Beatrice 

att ”skolan erbjuder läxhjälp beroende på hur stort behovet är men två dagar i veckan är det 

som skolan har bestämt”. Beatrice uttrycker markant vilken skillnad läxhjälpen ger eftersom 

eleverna får mer fokus och hjälp på läxhjälpen när de kanske är fem elever i stället för 24 som 

de är i ordinarieklassen. Carolina förhåller sig till Beatrice men utgår snarare från ett 

uppmaningsperspektiv där hon uppmanar elevers vårdnadshavare om att läxhjälp finns. 

Carolina menar att ”om stöttning inte kan ges hemifrån, då ska eleven i fråga gå på läxhjälp”. 

Hon menar att vårdnadshavarna inte behöver hjälpa till hemma om läxhjälpen i skolan snarare 

tar det ansvaret, men hon betonar också att hon uppmanar vårdnadshavare till att motivera sina 

barn till att läsa hemma. Carolina menar att elever också måste hinna återhämta sig mellan 

skolan och hemmet, men i likhet med Anna så slutar inte lärandet bara för att miljön byts. 

Carolina uttrycker därför att ”meningen inte är att läsa tre timmar om dagen, men att läsa tio 

minuter om dagen är något som bör uppmanas hemifrån också”. 

5.3 Utmaningar i den flerspråkiga undervisningen 

Detta huvudtema redogör de utmaningar som lärare upplever i arbetet med flerspråkiga och 

nyanlända elever. Utmaningarna kommer delas in i underteman som samtliga respondenter ser 

som väsentliga.  

5.3.1 Styrning och bedömning 

Organisatoriska ramar, styrdokument och bedömningar är delar av skolans utbildning och har 

varsin uppgift i teoretiska grunder och praktiska genomförande. Kraven är höga enligt samtliga 

respondenters utsagor där förutsättningar som att arbeta systematiskt, strategiskt och att tidigt 

upptäcka behov av stöd ses som väsentliga. Anna nämner specifikt för årskurserna F-3 att ”det 

är viktigt med att kontinuerligt kartlägga elevernas läsutveckling för att tidigt kunna sätta in 

extra anpassningar, det gäller att man har förberett sina kollegor och att man har en förberedd 

undervisning”. Beatrice benämner hur hon bland annat bedömer sin afrikanska elev i svenska 

och matematik. Hon nämner hur eleven till en början endast arbetat med svenska språket och 

inte andra ämnen. Så småningom introducerades engelska och matematik, men SO och NO 

hade han inte och där rödmarkerades eleven eftersom han inte var närvarande. Inom svenska 

och matematik så uppnådde inte Beatrices afrikanska elev de målen som behövdes men hon 

menar också att måluppfyllelse kan ses på olika sätt. Beatrice betonar att hon har ganska många 

elever som når målen även fast de inte kan uttrycka sig vilket enligt Beatrice är starkt kopplat 

till elevernas skolbakgrunder och språkbakgrunder. 

 

Måluppfyllelse behöver inte endast ses som något fastställt betyg eller bedömning. 

Måluppfyllelse är också utveckling och att man får diagnostisera allteftersom. Det viktiga är att 

se vad som händer med hans utveckling […] var han började […] var han är nu. - Beatrice 
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Vidare nämner Beatrice styrdokument och nationella prov. Beatrice nämner att vissa mål är 

svåra att arbeta med och att det är krävande att arbeta parallellt med de svensktalande eleverna 

och de som har svenska som andra språk. Beatrice uttrycker ett stort intresse att arbeta med alla 

elever oavsett bakgrunder och oavsett om de går under svenska eller svenska som andraspråk, 

men att tiden oftast inte räcker till. ”Det är inte optimalt att ha 24 elever totalt i en klass där en 

tredje del är flerspråkiga och nyanlända”. Beatrice och Carolina nämner vidare att nationella 

prov har undantag vid bedömningen och att det tillåts att ha lite grammatiska fel när det gäller 

svenska som andraspråkselever där rätt till muntliga prov kan ges och att modersmålslärare är 

närvarande. Carolina uttrycker att styrdokumenten generellt är tydliga i vad eleverna ska göra 

för att uppnå målen men att kraven som tidigare nämnt, är höga. Eleverna får möjligheter till 

muntliga kompletteringar men Carolina nämner även att om man är flerspråkig, oavsett om det 

är till stor eller liten del, så ges eleverna bättre förutsättningar om eleverna går efter svenska 

som andra språk än endast svenska.  

 

Om en elev skulle skriva /ett bil/ i stället för /en bil/ så gör ju inte det någonting men när det 

kommer till nationella proven ser det annorlunda ut. Hamnar du i svenska som första 

språkgruppen som andraspråkselev kan du få mycket lägre betyg än vad du kanske är värd. – 

Carolina 

 

Daniel benämner att styrdokumenten tydligt presenterar vad som ska uppnås, men att det är helt 

upp till läraren hur detta ska göras eftersom det inte är tydligt enligt styrdokumenten om hur 

mål ska uppnås. Kraven är höga och benämner att svenska och svenska som andraspråk in 

princip har liknande mål, men hur målen uppnås varierar.  

 

Får eleverna inte rätt resurser så kommer ju eleverna inte uppnå målen. Det blir som en ond 

cirkel. Oavsett hur rätt man än gör eller försöker göra, blir det på något sätt fel i slutändan. Jag 

är noggrann i min bedömning i svenska, men jag låter dem också komplettera på olika sätt. – 

Daniel 

 

Flera respondenter betonar organisatoriska och ekonomiska begränsningar. Beatrice belyser sin 

besvikelse över nedskärningar riktat till specifikt svenska som andraspråk då resurser fattas 

samtidigt som ansvaret blir större för respektive personal. Lärare som behöver omfamna och 

tillämpa resursernas kompetenser och resurserna som behöver omfamna och anpassa sin 

undervisning till klasslärare. Beatrice uttrycker att skolan hon nu arbetar på har minskat på 

svenska som andraspråkslärare för att de behöver hoppa in och blir klasslärare. ”Nu ryker 

liksom svenska som andraspråksundervisningen, det är min besvikelse”. 

 

I likhet med Beatrice så betonar Carolina känslan av att organisatoriska och ekonomiska 

förändringar stoppar skolans utveckling genom att röra sig bakåt än framåt. De mänskliga 

resurserna och organisationens nedskärningar bli en utmaning i lärares praktiska utförande 

vilket Carolina ser som angeläget. Tillgång till resurser är viktiga faktorer för att undervisningen 

ska lyckas och möta varje elevs behov. Minskad tillgång till resurser kan därför riskera 

elevernas utveckling. Samtliga lärare men specifikt Daniel uttrycker sin besvikelse. Om 

organisationen begränsar så sker begränsningar inom pedagogiken på alla plan och nivåer vare 
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sig det är gruppnivå eller individnivå. Viljan att uppnå en dynamisk undervisning som Beatrice 

tidigare har nämnt blir omöjlig när begränsningarna blir allt fler, vilket Daniel betonar som ”jag 

kan inte uppnå allt organisationen och styrdokumenten vill när ekonomin reducerar tillgång 

till resurser och läromedel, det går inte ihop”.  

5.3.2 Den ensamma läraren inom den praktiska flerspråkiga undervisningen 

Anna beskriver att hon nästintill alltid har en resurs tillgänglig och att undervisningen då blir 

lättare än när hon är själv eftersom stöd kan ges bättre när de är två. De dagarna som Annas 

resurs inte är tillgänglig, upplever Anna en stor svårighet med att lyckas med sin undervisning. 

Anna nämner vidare hur tvålärarsystem har införts på allt fler skolor, där det gett en betydande 

effekt för både lärare och elever. Ett tvålärarsystem innebär att det är två lärare per klass vilket 

samtliga lärare ser som ett plus, men om detta kommer att tillämpas för alla skolor är en 

osäkerhet enligt lärarna. Anna uttrycker att ”jag kan inte dela på mig när jag har 20 händer 

uppsträckta i luften och alla behöver hjälp på samma gång”. Samtidigt belyser Beatrice övriga 

faktorer som inte bara utgår från undervisningen. Många gånger menar Beatrice att 

konflikthanteringar sker på lektionstid där något kan ha hänt medan eleverna varit på rast eller 

andra liknande situationer. Beatrice menar då att hon som ansvarig mentor för sin klass, måste 

agera och att saker som uppstått utanför lektionstid som på raster, måste lösas på lektionstider 

för att det inte kan vänta. Detta i sin tur minskar på undervisningen och på tiden i helhet.  

  

Carolina påpekar hur tidsbrist påverkar undervisningen och de pedagogiska prioriteringar som 

blir nödvändiga att tillämpa. Bland annat menar hon att vissa moment i undervisningen måste 

skjutas upp och vänta till någon annan gång. En styrka som Carolina nämner är förmågan att 

kunna läsa av klassrummet.  

 

Allt handlar om tid och planeringar och det spelar ingen roll hur bra man planerar något, när 

tiden inte finns i slutändan. När det uppstår svårigheter i undervisningen som ensam lärare, får 

man göra det bästa man kan för att det ska bli så bra som möjligt när tidsbristen uppstår. – 

Carolina 

 

Daniel betonar snarare känslan av att inte räcka till som ensam lärare och hur en dag inte är den 

andra lik. Som tidigare nämnt betonar Daniel att risken att tappa eleverna är stor. Även fast 

både lärare och elever har dåliga dagar, får man göra allt i sin makt för att kunna lyckas med 

sin undervisning. Daniel betonar specifikt samspel med varandra, lärare och elever emellan. 

Han betonar att även fast dagen idag går dåligt, så kan morgondagen gå bättre och att han stegvis 

tar dagen som den kommer genom att anpassa och vara flexibel.  

5.3.3 Elevernas olika variationer i språk- och skolbakgrunder 

Anna problematiserar svårigheten med att parallellt undervisa språk och ämnesundervisning 

och att kunna skilja på språkliga och kognitiva hinder. Samtidigt som eleverna ska lära sig 

grundläggande svenska med fokus på läs- och skrivutveckling, så ska eleverna även inta 

innehållsundervisningen i andra ämnen där språket kan bli en utmaning. Beatrice betonar 

språkutveckling i likhet med Anna, med fokus på bakgrunder och diagnoser genom två exempel 

från hennes elever. Beatrices afrikanska elev har i grund och botten väldig låg språk- och 

skolbakgrund men trots detta så hindrar inte elevens tidigare erfarenheter hans framtida 
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utveckling eftersom eleven har stor motivation. Beatrices arabiska elev har å andra sidan en 

språkstörning och generella svårigheter med svenska språket vilket betyder att eleven har låg 

språkbakgrund men betydligt högre skolbakgrund. Jämförelserna mellan eleverna är att den 

arabiska eleven klarar sig väldigt bra ändå eftersom skolbakgrunden ligger på högre nivå medan 

språkbakgrunden är lägre. Språket blir därför ett hinder men inte innehållet. För den afrikanska 

eleven är både skolbakgrunden och språkbakgrunden låg, där såväl språk som innehåll blir en 

utmaning. Anpassningarna för respektive elev blir därför olika med tanke på deras behov.  

 

Man får skilja på elever med svårigheter såsom dyslexi och språkstörningar, jämfört med elever 

i svårigheter där kanske språket hindrar. En elev kan ha god förståelse matematiskt till exempel, 

men kan ha svårt att förstå uppgiften på grund av språket. – Anna 

 

Daniel betonar hur skol- och språkbakgrunder konkurrerar mot varandra genom att han har 

många nyanlända elever i sin klass med hög skolbakgrund, men med låg språkbakgrund. 

Ämnen som matematik och NO som fokuserar mycket på innehåll, går därför bättre än svenska 

där fokus är språk och grammatik. Daniel får i många fall komplettera med material från 

lågstadiet för att möta respektive nyanländs behov. Carolina framhäver i likhet med Beatrice, 

elevers egen motivation och vilja som avgörande men betonar även svårigheterna när 

motivation och vilja saknas. Hon menar att ”motivationen är oerhört viktig och mycket grundar 

sig i eleven själv”. Carolina förklarar hur hon tidigare hade en elev som verkligen ville lära sig 

och gjorde allt i sin makt för att försöka lära sig eftersom eleven själv hade viljan och 

motivation.  

 

Eleven ville dessutom inte ha stöd eller hjälp utan han ville försöka uppnå så mycket han kunde 

på egen hand. Detta resulterade i att eleven gick ut årskurs 6 med alla godkända betyg från att ha 

varit i Sverige i endast två år. Nu har jag en elev från Ukraina och där är det ju mycket svårare, 

motivationen och viljan är inte där […] det är ju jättesvårt. – Carolina 
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6. DISKUSSION 
Detta avsnitt redogör en diskussion kring resultatet i förhållande till tidigare forskning och den 

teoretiska utgångspunkten studien grundar sig i. Därefter förs en diskussion kring metoden som 

studien utgår från. 

6.1 Resultatdiskussion  

Lärares uppfattningar belyses genomgående i resultatavsnittet och ligger till grund för denna 

empiriska studie. De fyra lärarna betonar i olika grader av strategier i undervisningen, hur de 

används och varför men också deras egna förutsättningar med betoning på tillgång till resurser 

och hur dessa kan användas men också betydelsen av goda relationer till elever och 

vårdnadshavare. Samtidigt uttrycker lärare att utmaningar som att vara ensam lärare i den 

flerspråkiga undervisningen ses som tungt. Trots den positiva inställningen som lärare visar och 

förhåller sig till blir det svår att tillämpa undervisningen fullt ut som ensam lärare. De fyra 

lärarnas uppfattningar kommer nu att tydliggöras djupare utefter de teoretiska begreppen och 

de teman som studien vilar på.  

6.1.1 Språkutvecklande strategier i den flerspråkiga undervisningen 

Samtliga lärare betonar att multimodala uttrycksformer är en grund i undervisningen. Beatrices 

uttalande om att det är ”omöjligt att endast arbeta med ett sinne” tyder på en koppling till 

Wedin och Wessmans (2017) forskning om multimodala stöd som visuell och auditiv inlärning 

för de elever som ännu inte omfamnat svenska språket fullt ut. Carolina som nämner 

modellering inom ämnen som NO visar att multimodala arbetssätt är mer än nödvändiga när 

elevers ordförråd är begränsade (Kaya, 2016; Svensson, 2020). Google Translate är ett digitalt 

verktyg som nämns av både Carolina och Daniel och tyder på att stöttning tillämpas och ses 

som en brygga mellan språkutveckling och ämnesinnehållet (Sandberg & Norling, 2020). 

Beatrice nämner elevers skol- och språkbakgrunder där deras olika förkunskaper även påverkar 

inställningen till att använda digitala verktyg vilket tyder på García och Kleifgen (2019) kring 

den dynamiska flerspråkigheten.  

 

Samtliga lärare strukturerar sin undervisning och att elevernas ansvar blir större ju mer deras 

självständighet ökar. Användningen av cirkelmodellen som Anna och Beatrice lyfter går i linje 

med såväl Lindholm (2020) som Fridlund (2011) om att synliggöra strukturer inom språk där 

arbetssätten varierar från grupp till par och till självständigt arbete. EPA-metoden som tillhör 

den interaktiva strategin benämns av Daniel genom att elever kommunicerar med varandra och 

delger sina kunskaper vilket minskar den kognitiva belastningen (Ferguson-Patrick, 2020; 

Kaya, 2016; Torpsten, 2018). I likhet med Daniel pekar Anna på att eleverna är resurser för 

varandra där hon gärna parar ihop en svagare elev med en starkare vilket starkt kan kopplas till 

den teoretiska kärnan som denna studie grundar sig i, translanguaging (García & Kleifgen, 

2019).  

 

De mest framträdande resultaten är lärarnas inställning på flerspråkigheten och elevers 

modersmål. Även om de själva inte nämner begreppet translanguaging, beskriver de ett 

förhållningssätt där elevernas fulla identitet och språkliga repertoar erkänns. Såväl Carolina 

som Daniel uppmuntrar sina elever till att använda sitt första språk för att kunna bemästra sitt 
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andra språk, vilket stämmer med det García och Kleifgen (2019) lyfter som en dynamisk 

undervisning. Å andra sidan uttrycker Beatrice en svårighet att hantera en dynamisk 

undervisning som ensam lärare när resurser inte är tillgängliga vilket går i linje med Straszer 

och Wedin (2020) men också Wedin och Wessmans (2017) forskning där den enspråkiga och 

monokulturella normen krockar med den flerspråkiga och mångkulturella övergången som 

försöks bemästras. Detta kan ses som att den dynamiska flerspråkigheten är ett mål som försöks 

uppnås men att det i den praktiska verkligheten är svårt då den enspråkiga normen och det 

dominerande undervisningsspråket svenska än ses som centralt. Annas erfarenhet och hennes 

egen flerspråkighet tyder på medveten pedagogisk translanguaging och inte endast en personlig 

förmåga, även fast hon känner sig begränsad i att nyttja sin flerspråkighet som elevernas. Det 

visar trots allt en vilja till att bryta enspråkiga normer och tillämpa flerspråkighet som en resurs.  

 

Samtliga språkutvecklande strategier ses som väsentliga och att samtliga lärare gärna höjer 

elevernas hela språkliga repertoar genom att tillåta användningen av fler språk än svenska i 

undervisningen. Viljan till att se och använda flerspråkigheten som en resurs är aktuell men den 

största utmaningen är att kunna uppnå detta i praktiken när undervisningen speglas av 

enspråkiga normer och strukturer.  

6.1.2 Lärares förutsättningar i den flerspråkiga undervisningen 

Resultatet visar att lärarnas kompetens och erfarenhet varierar stort, där endast Beatrice har 

kompetens och utbildning inom bland annat svenska som andraspråk. Samtliga lärare betonar 

att klasslärare tvingas anpassa sin undervisning efter flerspråkiga och nyanlända elevers behov. 

Daniels uttalande om att han är ”en människa i grund och botten” visar på att personlig 

lämplighet väger tungt, vilket kan ses i Benediktssons (2025) forskning om att efterfrågan på 

pedagogiska verktyg och fortbildning är stor för att kunna hantera komplexiteten kring 

flerspråkighet. Carolinas erfarenhet av en monokulturell skola och en mångkulturell skola visar 

hur förutsättningarna förändras utefter den elevsammansättningen som gäller, vilket ställer 

höga krav på förmågan till pedagogisk translanguaging (García & Kleifgen, 2019).  

 

Ett genomgående fynd är att mänskliga resurser som svenska som andraspråkslärare, 

studiehandledare och modersmålslärare ses som nödvändiga och som i dagsläget inte är 

tillräckliga då resurser fattas. Både Beatrice och Carolina lyfter organisatoriska och ekonomiska 

ramar som utför nedskärningar vilket direkt påverkar elevernas möjlighet till rätt stöd och 

utbildning, men också ett större ansvar för lärare när de själva inte får det stöd från resurser som 

krävs för att uppfylla en likvärdig utbildning för alla. Tajic och Bunar (2023) men också 

Ylenfors et al. (2022) betonar detta genom att flerspråkigheten motarbetas när tidsbrist och brist 

på mänskliga resurser är aktuella vilket blir en krock i den teori som eftersträvas och den 

praktiska undervisningen som faktiskt uppnås. Obondo et al. (2016) betonar att lärares 

handlingsutrymme styrs av strukturella faktorer. Translanguaging- teorin förespråkar att elevers 

alla språk används och tillämpas men i praktiken visar Carolinas exempel att stöd ofta styrs av 

hur stort ett språk är, som persiska språket och arabiska språket. Detta tyder vidare på en 

språkideologi innanför de organisatoriska ramarna där vissa språk snarare prioriteras framför 

andra, vilket i den aktuella och framtida skolutvecklingen påverkar elevernas rätt till att uppnå 

full och likvärdig utbildning (García & Kleifgen, 2019).  
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När de mänskliga resurserna inte är tillgängliga visar resultatet att digitala resurser som 

inläsningstjänster, plattformar och streamingtjänster blir avgörande. Carolina betonar de 

digitala resurserna som ”en resurs som inte är en person”, vilket fungerar som en tillfällig 

stöttning menar Sandberg & Norling (2020). Vidare menar Svensson (2020) att denna stöttning 

som digitala resurser erbjuder, gör det lättare för lärare att även stötta eleverna både 

språkmässigt och ämnesmässigt som i exemplet med NO. Svensson (2020) fortsätter att betona 

de översättningsfunktioner som finns i de digitala resurser som lärarna i studien nämner och att 

det synliggör modersmålet som en resurs och ger eleverna bättre förutsättningar för att utveckla 

sitt första språk i likhet med sitt andra språk. Beatrice noterar att detta gett goda resultat vilket 

styrker att stöttning på modersmålet främjar skolutveckling för dessa elever oberoende om det 

är första språk eller andra språk (Cummins, 2017).  

 

Samtliga lärare betonar även vikten av relationer till vårdnadshavare och att detta är 

grundläggande och nödvändigt för elevernas fortsatta språkutveckling. Ett holistiskt perspektiv 

lyfts av Anna som menar att ”lärandet inte slutar bara för att man byter miljö” vilket relaterar 

till vad Paulsrud et al. (2022) betonar som en inkluderande lärmiljö. Skolans kompensatoriska 

uppdrag genom läxhjälp som samtliga lärare nämner, blir en avgörande förutsättning när 

hemmiljön inte kan erbjuda språklig stöttning hemifrån.  

 

Lärarna har en positiv inställning till flerspråkighet men deras förutsättningar att arbeta på sätt 

som ser flerspråkighet som en resurs begränsas av de organisatoriska och ekonomiska ramarna 

som är aktuella. Digitala resurser ses därför som ett tillfälligt komplement när mänskliga 

resurser inte kan tillsättas. Förutsättningar som finns resulterar även i de möjligheter och 

utmaningar som blir till.  

6.1.3 Utmaningar i den flerspråkiga undervisningen 

Resultatet pekar på en spänning mellan de nämnda förutsättningarna och de faktiska utmaningar 

som uppstår. Bland annat nämns styrdokumentens krav och elevernas förutsättningar där 

Carolinas exempel om hur en andraspråkselev kan få mycket lägre betyg än vad den faktiskt 

förtjänar indikerar på det som Paulsrud et al. (2022) beskriver som ett dominerande enspråkigt 

system. Begreppet språkideologier som García och Kleifgen (2019) lyfter blir därför relevant 

eftersom skolan representerar och agerar utifrån att svenska är normen vilket riskerar att 

flerspråkiga elever vid bedömningstillfällen exkluderas, vilket även Tesfahuney (1999) 

poängterar. Samtidigt betonar Daniel den ”onda cirkeln” där brist på resurser gör att mål inte 

kan uppnås oavsett hur väl lärarens initiativ till uppfyllelse är. Detta bekräftar Tajic och Bunar 

(2023) genom att höga krav skapar press på lärare och när rätt möjligheter inte ges så uppstår 

utmaningar. Detta visar att pedagogisk translanguaging blir svår att tillämpa eftersom 

bedömningssystemet kräver prestationer på endast svenska snarare än att värdera hela elevens 

kunskapsinhämtning.  

 

Ett centralt fynd som påvisats är enlärarsystem i jämförelse med tvålärarsystem där känslan av 

att vara ensam i klassrummet är stark. Anna belyser det stöd hon får av en resurs och hur 

verkligheten kan se ut när resursen inte alltid är tillgänglig genom att Anna inte kan ”dela på 
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sig när 20 elever behöver hjälp samtidigt” vilket belyser en svårighet med att differentiera 

undervisningen när tillräckligt stöd inte ges vilket stärker Wedin och Wessmans (2017) fynd 

om att det råder brist på mänskliga resurser. Dessutom betonar Beatrice sin besvikelse på 

nedskärningar där svenska som andraspråkslärare tvingas agera klasslärare vilket blir en 

organisatorisk utmaning som direkt påverkar undervisningen eftersom flerspråkiga elevers 

olika behov prioriteras bort. Pedagogisk translanguaging och stöttning dras undan eftersom 

resursbrist hindrar skapandet av detta vilket drabbar flerspråkiga elever men framför allt 

nyanlända eftersom den språkliga vägledning som de är i behov av, inte kan tillämpas på ett 

likvärdigt och korrekt sätt (Fridolfsson, 2020; Sandberg & Norling, 2020).  

 

Samtliga lärare lyfter vikten av elevers skolbakgrund och deras språkbakgrund där Beatrices 

exempel med den afrikanska och arabiska eleven illustrerar den komplexitet som råder med att 

identifiera hinder och svårigheter i lärandet. Den afrikanska eleven har såväl låg skolbakgrund 

som låg språkbakgrund, medan den arabiska eleven har hög skolbakgrund men lägre 

språkbakgrund på grund av en bakomliggande språkstörning. Detta tyder på att eleverna har 

olika behov även fast de är flerspråkiga och speciellt den afrikanska eleven som också är 

nyanländ, vilket Jakobsson och Nilsson (2019) betonar som elever med svårigheter som den 

arabiska eleven och elever i svårigheter som den afrikanska eleven.  

 

Anna lyfter svårigheten med att skilja på kognitiva och språkliga hinder där Ylenfors et al. 

(2022) betonar att utmaningen ligger i att kunna fastställa om en elev har en 

funktionsnedsättning eller andra bakomliggande faktorer eller om det handlar om 

andraspråkstillägnandet utefter de miljöer som eleverna vistas inom. Ur ett translanguaging-

perspektiv blir utmaningen att avgöra när elever behöver stöttning på sitt modersmål och hur 

detta kan tillämpas. Denna dynamiska flerspråkighet är också en utmaning som bland annat 

Beatrice lyfter och att detta i dagens skolor blir svårt att tillämpa när skolsystemet ser ut som 

det gör. De största utmaningarna ligger i de strukturella hinder som organisationen och 

ekonomin utformar och där flerspråkigheten ses som en resurs teoretiskt, men blir svårt att 

tillämpa i en miljö som vilar på enspråkiga system och normer.   

6.2 Metoddiskussion  

Denna studie har strävat efter en hög grad av objektivitet, öppenhet samt transparens med 

koppling till den teoretiska utgångspunkten. I min empiriska studie har sökningsprocessen varit 

systematisk och noggrann för att möjliggöra återkommande mönster och på så sätt kunna koda 

med hjälp av de teoretiska begreppen och de teman som identifierats för att möjliggöra en 

pålitlig och trovärdig studie. Denna pålitlighet och tydlighet ger förutsättningar för granskning 

av andra läsare inom pedagogiken.  

 

Studiens urval expanderades från att endast omfatta F-3 till att inkludera F-6 eftersom 

möjligheten till att få respondenter att medverka blev större, samt för att säkerställa att studien 

skulle bli tillräckligt omfattande till att kunna besvara syftet och de frågeställningar som ligger 

till grund. Urvalet kan ses som litet gällande generaliserbarheten enligt Christoffersen och 

Johannessen (2015), men studien har snarare prioriterat överförbarhet än generaliserbarhet. 

Eftersom samtliga respondenter representerar olika geografiska områden har risken till att 
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belysa lokala skolkulturer minskat, vilket stärker studiens validitet och högre grad av 

objektivitet då resultatet inte är knutet till ett specifikt område.  

 

Valet av en kvalitativ ansats med semistrukturerade intervjuer som metod gjordes för att uppnå 

intervjuer med djupa svar som synliggör lärarnas upplevelser i arbetet med flerspråkiga och 

nyanlända elevers språkutveckling. För att hålla en hög trovärdighet har jag varit noggrann med 

transparensen i analysarbetet. Den tematiska analysen med färgkodning som tillämpats i denna 

studie har skapat ett systematiskt tillvägagångssätt som gjort det möjligt att kategorisera citat 

och utsagor till huvudteman med tillhörande underteman för att kunna strukturera studien på ett 

överskådligt sätt. 

 

Eftersom respondenterna är från olika geografiska områden såsom södra och mellersta Sverige, 

så var digitala intervjuer via Teams och Zoom nödvändiga för att möjliggöra studien. Även fast 

den icke-verbala kommunikationen inte kunde vara lika närvarande som i fysiska intervjuer och 

som enligt Fejes och Thornberg (2024) också kan utgöra en risk, så har denna risk minimerats 

genom att säkerställa en noggrann transkribering som även kontrollerats manuellt ett flertal 

gånger. Detta har utförts för att undvika missuppfattningar och att respondenternas utsagor 

återges korrekt och objektivt.  

 

Validiteten kan stärkas genom den intervjuguide som utformats i enlighet med syftet och de 

teoretiska begrepp som ligger till grund för denna studie. Intervjuerna har genomförts separat 

vilket säkerställer att respondenterna inte påverkas av varandras svar och stärker därmed den 

pålitlighet som eftersträvas. Trovärdigheten stärktes utefter följande steg från starten av kontakt 

med rektorer till den slutgiltiga färdigställda analysen. Redovisning av sökprocessen med 

tillhörande urvalskriterier har skapat goda förutsättningar för att denna studie ska kunna 

reproduceras och ligga till grund för vidare forskning. De etiska forskningsprinciperna och 

överväganden har genomsyrat processen och är en förutsättning för att den öppenhet och tillit 

som behövs i studier som denna, ska kunna få djupa och ärliga svar (Agnafors & Levinsson, 

2019).  
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7. SLUTSATSER 

Utgångspunkten med denna studie har varit att undersöka lärares uppfattningar kring de 

strategier, förutsättningar och utmaningar som de anser ligger till grund för att främja 

flerspråkiga och nyanlända elevers språkutveckling. Resultatet i studien visar att de fyra lärarna 

ser flerspråkighet som positivt och som en resurs där de tillsammans med flerspråkiga och 

nyanlända elever stöttar varandra genom att tillämpa fler språk än svenska i undervisningen. 

Samtidigt råder det dock språkideologier där enbart lärares positiva förhållningssätt inte alltid 

är tillräckligt i ett fortsatt enspråkigt system trots att skolorna idag alltmer är flerspråkiga.  

 

Samtidigt som lärarna utformar undervisning anpassad på individnivå, utformas 

undervisningen på en gruppnivå där eleverna lärs av och med varandra. Samtidigt visas 

organisatoriska brister i form av tillgång till mänskliga resurser såsom svenska som 

andraspråkslärare, studiehandledare och modersmålslärare vilket innebär att utformningen av 

undervisningen styrs av hur väl organisationen kan stödja läraren. Tillgång och användning av 

digitala resurser som inläsningstjänster blir en tillfällig ersättare och ett komplement i 

undervisningen när de mänskliga resurserna uteblir. Organisatoriska brister i form av resurser 

ger större ansvar för den enskilda läraren samtidigt som den enskilda läraren har större 

svårigheter i att utforma undervisningen utefter styrdokumentens krav. För flerspråkiga och 

nyanlända elever föreligger en risk för felaktig bedömning baserat på språkliga och kognitiva 

svårigheter där det är svårt att urskilja elever i svårigheter och elever med svårigheter. Studien 

synliggör därmed att enspråkiga skolsystem och normer fortfarande dominerar vilket utmanar 

flerspråkiga och nyanlända elevers rättigheter till att uppnå en likvärdig utbildning.  

 

Det förefaller rimligt att följande slutsatser kan kopplas till studiens syfte och frågeställningar 

men också att denna studie bidrar med ny kunskap om hur lärare i grundskolans årskurser F-6 

navigerar mellan teoretiska ideal och praktiska begränsningar. Studien visar att lärarna 

använder språkutvecklande strategier såsom multimodala uttrycksformer, interaktiva 

undervisningsmetoder och digitala verktyg i form av att lyfta flerspråkigheten som en resurs för 

att skapa en inkluderande lärmiljö. 

7.1 Didaktiska konsekvenser 

Flera konsekvenser har belysts i studiens resultat varpå medvetenhet och flexibilitet är 

egenskaper som ses som viktiga. Arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever ses som en 

svårighet eftersom eleverna bär på en mängd olika skolbakgrunder och språkbakgrunder. 

Undervisningen ska enligt Skolverket (2022) och Skollagen 2010:800, uppfylla en likvärdig 

utbildning vilket indikerar att lärare behöver differentiera undervisning som täcker elevernas 

behov på såväl individnivå som gruppnivå. Denna studie visar att lärare arbetar medvetet med 

multimodalitet i form av visuella och auditiva stöd i samband med digitala verktyg för att 

anpassa undervisningen. Samtidigt ska multimodaliteten tillämpas naturligt och inte endast som 

ett komplement. Detta kan ses som en didaktisk konsekvens eftersom tillämpandet av 

flerspråkighet och multimodala perspektiv ska kunna göras naturligt i planeringen innan 

genomförandet, snarare än att införa anpassningar som ett komplement i efterhand. Skolverket 

(2022) betonar att lärare ska differentiera och inkludera flera multimodala aspekter såsom ljud 



 

 29 

och bild för att underlätta elevernas språkutveckling och ämnesutveckling. Med andra ord att 

den språkliga tröskeln sänks, men att de kognitiva kraven inte påverkas. Detta tyder på att 

språkutvecklande arbete och pedagogisk translanguaging inte ska ses som isolerade utan 

snarare integrerade.  

 

Denna studie belyser även att den enskilda läraren inte kan differentiera undervisningen på ett 

lämpligt sätt när brist råder på mänskliga resurser och rätt stöd från organisationen. Lärares 

egna initiativ och lösningar räcker inte för att flerspråkigheten ska vara en resurs i 

undervisningen. Det räcker inte att se flerspråkigheten som en resurs utan flerspråkigheten ska 

också accepteras till att faktiskt vara det. För att omfamna flerspråkigheten och elevernas fulla 

identitet krävs det en samverkan mellan lärare och övriga mänskliga resurser såsom svenska 

som andraspråkslärare, studiehandledare och modersmålslärare. En fullständig och optimal 

utveckling för flerspråkiga och nyanlända elever är alltså inte fullt möjligt att uppnå, om brist 

på resurser råder. Eleverna ska få möjlighet att parallellt utveckla språkliga kunskaper och 

ämnesinnehåll vilket medför att lärare behöver differentiera och ha elevernas olika bakgrunder 

i åtanke utan att sänka varken den ena eller andra. En didaktisk konsekvens är därför behovet 

av att ha schemalagda kartläggningar och samplanering mellan klasslärare, svenska som 

andraspråkslärare och modersmålslärare. Finns ingen organisatorisk struktur, så riskerar 

flerspråkigheten att snarare bli osynlig än tillgänglig samt där det blir en resurs i form av ett 

teoretiskt förhållningssätt snarare än praktisk.  

 

En implikation är även att se över fler teorier som bland annat translanguaging och huruvida 

den teoretiska strategin faktiskt kan tillämpas praktiskt. Som studiens inledning visar är ett 

synliggörande av elevernas hela språkliga identiteter en förutsättning för att utvecklas dels som 

lärare, dels uppnå en likvärdig utbildning för eleverna själva. Den enspråkiga normen och de 

monokulturella dragen i skolorna måste förändras till det samhälle vi lever i. Ett enspråkigt 

skolsystem fungerar inte i dagens mångkulturella samhälle där homogen undervisning inte 

fungerar när gruppen är heterogen. För att uppnå styrdokumentens krav på att all undervisning 

ska vila på vetenskaplig grund och beprövad erfarenhet (Skolverket, 2022), behöver 

skolsystemet struktureras om för att uppnå en pedagogisk vinst för alla parter inkluderande.  

7.2 Förslag på vidare forskning  

Denna studie har utgått från fyra lärares uppfattningar och erfarenheter med fokus på strategier, 

förutsättningar samt utmaningar i arbetet med flerspråkiga och nyanlända elevers 

språkutveckling. Resultatanalysen visar att en flerspråkig undervisningen är behövlig för att 

möta flerspråkiga och nyanlända elevers behov, men att detta är svårt att tillämpa som ensam 

lärare i undervisningen. Samtidigt visar studiens analys att språkutvecklande strategier används 

på olika sätt och är tillämpbara för flerspråkiga och nyanlända elevers språkutveckling, men att 

de förutsättningar som lärare ges baserat på organisatoriska ramar snarare hindrar den 

flerspråkiga undervisningen än att främja den. Mot bakgrund av detta blir det därför relevant 

att föreslå framtidsforskning. Ett förslag på vidare forskning är ett elevperspektiv genom 

observationer och intervjuer där ett större antal elever själva får visa och berätta om sina 

upplevelser om undervisning och huruvida strategier stämmer överens med elevernas 

förutsättningar. Med tanke på området flerspråkighet, har det även lyfts dyslexi, NPF- diagnoser 
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samt språkstörningar och att detta är områden som lärare uppvisar en osäkerhet kring. Det kan 

därför även vara intressant att sammanväva elevers hälsa till elevernas skolbakgrunder och 

språkbakgrunder genom att utgå från mänskliga resurser såsom svenska som andraspråkslärare, 

studiehandledare, modersmålslärare men även logopeder för att belysa sambandet mellan 

pedagogik, logopedi och medicin. 

 

Effekter av aspekter som digitala verktyg och resurser kan vara angeläget för att se hur väl dessa 

fungerar i skolans undervisning över längre tid. Inläsningstjänster ses ofta som en nödlösning 

och ersätter i vissa fall de mänskliga resurserna. Det hade därför varit intressant att se över de 

långsiktiga effekterna av digitaliseringen samt huruvida digital stöttning ses i jämförelse med 

mänsklig stöttning som genom interaktioner och dialoger. En longitudinell studie hade därmed 

varit av intresse. 

 

Som resultatet visar kring att vara ensam lärare i jämförelse med två per klass, hade det varit 

intressant att se forskning som berör tvålärarsystem i jämförelse med enlärarsystem då det blir 

förändringar i lärarens ansvar, planering och undervisning men också i elevernas utveckling 

och måluppfyllelse.  
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9. BILAGOR 

Bilaga 1: Intervjufrågor 

 

1. Kan du berätta om din yrkesbakgrund och hur länge du har arbetat som lärare?  

 

2. Vilka årskurser undervisar du i och hur ser elevgruppen ut när det gäller flerspråkighet och 

nyanlända elever?  

 

3. Har du någon särskild utbildning eller fortbildning kopplad till arbete med flerspråkiga och 

nyanlända elever?  

 

4. Använder du språkutvecklande strategier i din undervisning? Vilka och hur?  

 

5. Vilken nytta har du av dina erfarenheter och kompetenser i mötet med flerspråkiga och 

nyanlända elever i din undervisning?  

 

6. Har du tillräckliga resurser och stöd för att driva undervisningen? 

 

7. Vilka utmaningar möter du i arbetet med flerspråkiga och nyanlända elever?  

 

8. Hur upplever du att styrdokumentens krav påverkar ditt arbete?  

 

9. Hur gör du bedömningar av elevernas kunskaper när språket blir ett hinder?  

 

10. Vad anser du är avgörande för att flerspråkiga och nyanlända elever ska lyckas i 

svenskämnet? 
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Bilaga 2: Samtyckesblankett 

 

   

 

HÖGSKOLAN I BORÅS 
Akademin för bibliotek, information, 

pedagogik & IT 

 

Grundlärarutbildning med inriktning mot 

arbete i förskoleklass och grundskolans årkurs 

1–3 

 

 

2026-02-18  

 

 

 

  

Kurs: CF6E80 

 

 

 
Samtycke till insamling & behandling av uppgifter 

Jag utför en studie med syftet att undersöka lärares upplevelser av undervisningen med flerspråkiga och 

nyanlända elever i grundskolans årskurser F-6. Studien avser att belysa hur lärare navigerar mellan 

språkutvecklande strategier och deras egna förutsättningar. Studien avser även att belysa möjligheter 

och utmaningar som uppstår med flerspråkiga och nyanlända elever inom skolans undervisning i såväl 

svenska som andra ämnen. 

 

Jag som utför studien skulle vilja att du lämnar vissa uppgifter om dig själv, närmare bestämt frågor 

gällande din undervisning utifrån studiens syfte. Intervjuer kommer att ljud inspelas för lättare 

datainsamling. Högskolan i Borås är personuppgiftsansvarig för behandlingen, som sker med stöd av 

artikel 6.1 (a) i dataskyddsförordningen (samtycke).  

 

Alla uppgifter i studien kommer att behandlas med varsamhet där inga obehöriga kan ta del av dem. De 

uppgifter som framkommer i studien kommer endast användas för studiens syfte. Alla uppgifter i studien 

kommer vara konfidentiella. Det innebär att fiktiva namn kommer användas där allas identiteter 

skyddas. Undersökningen är frivillig och det går när som helst att avbryta deltagandet. Uppgifterna 

kommer att användas av mig och vara tillgängliga för lärarna på den aktuella kursen och centrala 

administratörer vid högskolan. Uppgifterna kan dock vara att betrakta som allmänna handlingar som 

kan komma att lämnas ut i det fall någon begär det i enlighet med offentlighetsprincipen. 

 

Uppgifterna kommer att lagras inom EU/EES eller tredje land som EU-kommissionen beslutat har en 

skyddsnivå som är adekvat, dvs. tillräckligt hög enligt dataskyddsförordningen. Uppgifterna kommer 

att raderas när de inte längre är nödvändiga. Du bestämmer själv om du vill delta i studien. Det är helt 

frivilligt att lämna samtycke, och du kan när som helst ta tillbaka ett lämnat samtycke. Dina uppgifter 

kommer då inte att användas mera. På grund av lagkrav kan högskolan dock vara förhindrade att 

omedelbart ta bort uppgifterna. 

 

Jag samtycker till att uppgifter om mig samlas in och behandlas enligt ovan.  

 

_____________________________  

Underskrift   

 

_____________________________   

Namnförtydligande 

 

_____________________________ 

Datum 
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